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ومرادفاتها وتأويلاتها باللغتين العربية والاجليزية 


محمد عبد المحيد الزميتى 
الطبعة الثالثة 


A۹ھ-‏ ۱۹4۸ء 


التاشر: مكتة الآداتب 


۲ میدان الا ویرا بالقاهرة - ت: ۰۸٦۸‏ ۳۹ 
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جمیم ا لحقوق محفوظة - الطبعة الثالغۀ ١۹۹۸‏ 
جميع حقوق الملكية القكرية والاديية والفنية محفوظة لكتبة الآداب بالقاهرة - مصر - ويحظر طبع» و تصوير؛ 
أو و جحمة أو [إعادة تنفيذ هدا الكتاب كاملا أو مجوء أو تسحیله على شر طة کاسیتٽت» أو إدخاله على 


الكموتر» أو برمجته على اسطوانات ضوثية» إلا بموافقة الناشر وورثة المؤلف حطياً ومسبقاً. 


هده الطبعه 


هذه هى الطبعة الثالثة من شرح أسماء الله الحسنى ومرادفاتها 
باللغتين الإنجليزية والعربية التى تتشرف بإصدارها مكتبة الأداب بإذن 
خاص من أسرة المؤلف رحمه الله» وقد صدرت الطبعتان الأوليان: 
الأولى عن دار المعارف عام ١۱۹۷ء‏ والغانية عن دار التحرير عام 
.۷٩‏ 

ولقد كان لعلماء المسلمين الأوائل عناية خاصة بشرح أسماء الله 
الحسنى؛ إذ أن تصحيح العقيدة ومعرفة الخالق سبحانه وتعالى ساس 
الدين؛ فإذا صحت العقيدة صحت العبادة وامعاملةء ولقد أدرك المؤلف 
رحمه الله أهمية هذا الجانب فأشبعه بحا وتدقيقاً؛ فأفاد من بحوث 
علماء السلف» وأضاف إليها بحوثا لغوية متعمقةء كما أضاف إليها 
خدمة جليلة هى مرادفاتها باللغة الإنجليزية لععين الإأخوة المسلمين من 
المتحدثين بغير العربية بل وغير المسلمين» فى مشارق الأرض ومغاربها 
على الفهم والمعرفة. 

وإنا نوصى من يقتنى نسخة من هذه الطبعة بالسعى لوصولها - أر 
صورة منها - لأخ أو أخت فى الإسلام تمن يعيشون فى مجتمعات غير 
عربية» والله عنده حسن الثواب. . 


القاهرة فی ۱۸ شعبان ۱٤۱۹‏ هھ/ ۷ دیسمبر ٩۹٩۸‏ ۹ھ(*) 


(#) توافق الدكرى السادسة والسبعين لميلاد المؤلف المغفور له محمد عبد المجيد الزميتى. 


فر( 


من أسرة المؤلف إلى المؤلف رحمه الله... 


إلى الروح اللطمتنة 
لعالم جليل كرس حياته للعلم والعطاء والعيادة. 
وعلّمنا أن الحياة ميادئ وقيم وكفاح مستمر ومان راسخ لا يتزعزع . . 


زوجتك ورفيقة دربك سوسن. . 
وابنتك وزوجة ابنك فايزة التى كنت لها أباً ومرجعاً. . 


وحفيدك شريف الفخور مما ورثته له من مثل عليا هى سنده في الحياة. . 


القاهرة فی ۹۸ شعبان ٤۱۹‏ ١ه‏ الموافق ۷ دیسمبر ۹۹۹۸د 


مقدمة الولف 
ا لحمد لله » والصلاة والسلام على أشرف خلق الله» سيدنا محمد صلوات الله 
وسلامه عليه . 


أما بعد. . . 


فعندما أقدمت على ترجمة أسماء الله الحسنى إلى اللغة الإنجليزية» رغبت فى أن أضع 
منهاجا ألتزم به كى أتلمس محجة الصواب فى هذا الطريق الذى لا أدرى - على حد 
علمى - أن أحداً قد طرقه من قبل . وقد كانت معالم هذا السبيل الذى سلكتهء تنحصر 

فیما یلی : 

١‏ - الاطّلاع على ما جاء فى تراجم معانى القرآن الكريم من مرادفات لهذه الأسماء. 

۲ - تحرى الدقة فى التعرف على معانى هذه الأسماء. 

٣‏ - استخراج أقرب الألفاظ الإنجليزية التى قد تؤدى هذه المعانى أكثر من غيرهاء متحرراً 
من أية قيود لتسميات سبق وضعها أو استعمالها إذا ما قصرت عن احتواء المفهومات 
التى تنطوى تحت دلالات الالفاظ . 

ولم أتوقع بطبيعة الحال أن تزخر أية لغة أخرى حلاف العربية بغزارة الألفاظ التى تعكس 
کل حالة من الأحوال التى قد تقوم عليها ظلال المعانى وأطيافها المختلفةء وقنعت بأقربها 

إلى المفهوم بعد أن نقيت وفتشت فى قواميس اللغة الإنجليزيةء مستطلعا هذه الأطياف» 

ومتلمساً حدود تلك الظلال فى تداخلها وتناكبها وتنوعها. 

ولذلك فلم يكن غريباً أن يأتى كثير من الكلمات الإنجليزية عاطلاً من بعض الدلالاتء 
إلا إذا نحن رأينا أن نسب عليها فضفاضاً من المعانى المترادفة التى تتجانس فيما بينها بطريق 
الاستنباط والاستدلال» أو وجدنا كلمات ری قد تکون أكثرَ شمولاء تندرج تحتها معان 
أكشر» آو تنبسط منها ظلال أعم. ولعل هذه التجربة تشير إشارة عملية إلى غزارة اللغة 

العربية لفظاً ومعنى . 


أما المرجع الذى استقيت منه دلالات الأسماء الحسنىء فقد استقر بى البحث 
والاستقصاءٌ على مؤلف حجة الإسلام الإمام أبى حامد الغزالى - رحمة الله عليه - 
«الملقصد الأستىء فى شرح أسماء الله الحسنى»» معتمداً على ما جاء به من علم وحكمة 
وتصوف. واجتهدت فی آن أجل - لكل اسم ومعناه - مقابلا مرادفاً باللغة الإغجليزية. ولذا 
فقد جاء هذا الببحث لغوياًء أكثر مما جاء دينياً. 

ویجدر بی فى هذا المقام» آن ألخص بإيجاز تام» قد يكون أقرب إلى الإلماح منه إلى 
الإفصاح» ما صر به الإمام الخزالى كتابه المشار إليه؛ إذ أوضح أن الاسم دلالة» وله 
مدلول هو المسمى» ولكل اسم مفهوم ومعنى هو على حيالهء وإن كان الكل يرجع إلى 
وصف ذات واحدة. فالأسماء هى الألفاظ الدالة على المعانى اللختلفةء وهى غير مترادفة؛ 
فإن الأسماء لا تراد لحروفها ومخارج أصواتهاء بل لفهوماتها ومعانيها التى يجب أن تفسر 
على وجه التخصيص» وليس على وجه التصميم . 

وقد تكون بعض أسماء الله تعالى منفردة بذاتهء مثل الله - الرحمن - الخالق - الرازق 
- الحق - الآحد - ذو الجلال والركرام). 

وقد يكون للعبد حظ من معانى أسمائه تعالى» وذلك بالسعى فى اكتساب الممكن من 
تلك الصفات والتخلق بها والتحلى بمحاسنهاء مثل ارۋوف ¬ رحیم - سمیع ¬ بصیر - 
علیم - صبور - شکور»» وتعالت صفات الله تعالی وتقدست عر أن تشابه صفاتنا. 

وقد قال سيد البشر صلوات الله تعالى عليه وسلامه: «تخلقوا باخلاق الله تعالى». كما 
قال عليه الصلاة والسلام» مناجيا ربه: ١لا‏ أحصى ثناءً عليك» أنت كما أثنيت على 
نفسك». 


وإن نهاية معرفة العارفين بالله تعالى عجزهم عن المعرفة. 
والله أعلم بالصواب» وإليه المرجع والمآب. 


أسأل الله تعالى التوفيق وحسن الثواب. 


محمد عبد الحد الزمیتى 


ي 


FOREWORD 


In attempting to match English meanings to the Arabic Appellations which 
constitute God's Most Magnificent Names, I followed a methodical process by 
‘which subtle differences in the shades of meanings could be discerned, appraised 
and «accurately classifıed. The essence of this exercise is to recognize and ascer- 
tain the meanings of Arabic rootwords and their derivatives, both philologically and 
theologically as established by the authorities in ihese fields, and then apply 
selective judgement to match those Appellations with corresponding English words 
which exhibit as much congruency as possible in their coverage of the inherent and 
implicit meanings. 


In Arabic philology each word is resplendent in an abundance of spectral 
lines showing different colours which portray its imputations, inferences and con- 
notations. The field of vision, and consequently the scope of comprehension are 
so wide that a great deal of which would be easily missed if attention is confined 
to one particular portion of the spectrum. Encompassing the boundary line, and 
sometimes the interference lIlnes will depıct a wealth of information unparalleled 
in any other languagê. 


Hence, in order to cope with this exercise, reference has been made to 
one of the most authoritative of linguistic dictionaries, namely, « Webster's Diction- 
ary of Synonyms». In this respect, it must be emphasized that no intention had 
been directed to devising new verbal meanings, but merely to allocate certain anal- 
ogous words of which their usage can, by a reasonable stretch of perceptive ima- 
gination, if necessity imposes, be safely ascribed to reflect most of the Arabic 
philological interpretations which are manifold. There may be sorne concomitant 
limitations, but these are due to the fact that it is almost Impossible to match the 
predominant and latent colours or shades of meanings emanating from two different 
languages which are absolutely of disparate origin. It is not uncommon, therefore, 
to find ın this etymological exercise an English word which is applied in a sense 
to which another compatible word is allocated in Christian religion. The main 


reason is manifested in the spectral annotation of each, and hence the preferential 
usagê. 


in this treatise, | have given, in a very concise form, the main exposition of 
meanings attributed to The Appellations. The appraisal is only meant to open the 
pathway to the proper nomınation of analogous words, and no claim is established 
to expound the theological impact of the Arabic meaning. Too much over-conden- 
sation of the text may be misleadings, and hence, elucidation of the subject 
matter may be best sought in compatible books of Islamic Religion which elaborate 
on this branch of science. 


I trust that this treatise will open a new vista of prospects and offer enough 
food for thought in the beatitude of His Most Magnificent Names. 


Muhammad El-Zimaity 


اا انف 


She most magnificent narnes af Allah 


هو الله الذی لا إله إلا هو 


ALLAH is He, than Whom there is no other GOD 


| س الله 

غلم على الرب تارك وتعالى . وهو أعظم 
الإأسباء وآخصها ۽ لأنه دال على الذات الجامعة 
لصفات الاإلهية ختى لا بشد منها شىء . 


الرحمن 
۲ - الرحيم 

الرحمن والرحيم اسمان مشتفان من 
الرحمة . والرحمة عبارة عن التخليص من 
آنواع الافات » وعن يإيصال الخيرات إلى 
آصحابت الحاحات : ولدا قل ۽ هو رجحم 
الدنا والأخرة » ورحيم اللاخدة . 


( انظر : ۸۳ - الرؤوف ) 


{ س الك 


هو الدی پستغنی فی ذاته وصفاته عن کل 
موجود » ويحتاج اليه کل موجود » وکل 


شىء سواه فهو له مملوك فی ذاته و صفاته ي 
وتحت ملکه وقهره وارادثه . 


1 — ALLAH 


A designation for GOD, Glory and 
Transcendence be to Him; the greatest 
and most inclusive and exclusive of Ap- 
pellations': inclusive because it designates 
The Deity in Whom all the Divine Attributes 
inhere without exception, and exclusive 
because only GOD can be called ALLAH. 


2 -— The MERCIFUL 
3 — The COMPASSIONATE 


Designations that connote attributes 
showing kindness, disposition and willing- 
ness tO spare and forbear punishment or 
inflicting harm, and to deliver Grace as 
Divine benignancy to His beings for their 
regeneration or sanctification. Î 


Mercy implies compassion şo great 
as to forbear even when justice demands 
punishment, „or to qive help or comfort 
even to the most undeserving. Hence, He 
is called The Merciful of this world and of 
the Hereafter, and The Compassionate of 
the Hereafter. 


(confer with : 83 - The Ruthful.) 


LINGUISTICS : 


Merciful implies both compassionate and 
forbearıng treatment, especially of 
those who have offended or of those 
who merit severity or .ûre defanse- 
less against it. 


Compassionate implies o temperament or a dispo- 
sition that is elther easily moved by 
sufferings or hardships of another, 
or is quick to show pity with tender 
ness or mercy. 


4 — The SOVEREIGN 


The Appellation denotes the essence 
of His intrinsic Independence of all belngs 
in His Entity and His Attributes, whereas 
all beings need Him to exist. All are His, 
under His Supreme Power. His Dominion 
and Will are preponderatinqg and conquer 
all undèr His Sovereignty. 


LINGUISTICS : 


Sovereign The term imputes unquestionable 
supremacy fo which every other 
comparable thing Is subordinate and 
Inferior İn power, influenca, position 


or the Iike. 


پو ا 


٥‏ القدوس 
هو المنرّه عن کل وصف بدرکه حس* أو 
نتصوره خيال » آو بسبق إليه وهم > آو 
بختلج به ضمیر > أو بقضی به تفکیر . 
فالقدوس عارة عن كون حفقة ذاه مخالفه 


س السلام 

هو الذى تلم ذاته عن العبب ¿ و فاه 
عن النقص > وآفعاله عن الشر » حتى ذا کان 
ذلك » لم نكن فى الوجود سلامة إلا وكانت 


متسو به إله ۾ صادرة مله % 


۷ - اومن 
ۆب ۰ 
هو الذى رى إليه الأمن والأمان . 


۸ الهیمن 
هو القاكم على خلقه باعمالهم وآرزاقهم 


5 — The HOLY 


The Spiritual Attribute of Holiness is 
of such perfection and wholeness that it 
is imcontestably beyond all measure of 
description, sensibility, thought or com- 
prehenslon. ‘The Holy' imputes His Divine 
Veracity, being absolutely unlike all other 
abstractlons which arê in themselves Im- 
perfections as associated with His crea- 


tures. 

LINGUISTICS : 

Holiness implies spiritual perfection, whether 
ıntrinsic amd #essential {as, The 
Holiness of the Lord} or acquired 
by effort (as, the holiness of o 
saint.) 

Holy inplıes some quality or some attrı- 


bute whıch makes the word eıther 
suıtable for use ın worship or an 
object of veneration. As the strong- 
est of these terms In Its suggestion 
of a claim upon one’s reverence, it 
ı5 the only one directly applied to 
The Supreme Being in pra!lse or 
laudation. 


6 -— The CONSUMMATE 


Ascribes thea Divine Deity free from 
imperfection, His Attributes free from 
deficiency and His Dealings free from 
blemish. All perfection Is attributed to Him 
alone and all consummatlon in existence 
is an effluence of His Providence. 


LINGUISTICS : 


Consumrmafe ımplıes attainment of the hıghest 
possible point or degree of perfec- 
tian. Or the possession of the 
highest possible qualities, whether 
natural or acquired. 


7 — The GUARDIAN 


To Him Alone, safety and security are 
attributed. 


LINGUISTICS : 


Guardian One who guards, keeps safe, or 


ŞECUrES, 


4 — The MASTERFUL 


He commands all His creatures. He 
rules over their lives, thelr deeds, their 
livelihood and their destinies. 
LINGUISTICS ° 


Masterful is one who by his strength and 
virilıty is qoble to enforce his wıll 
on others, or who deals with affairs 


commandîngly and compellingly. 


٩‏ - العزيز 
هو الدی لا بو جد له نظير » ویحتاج إليه 
کل شىء حتی فی وجحوده وبقائه وصغاته ٤‏ 
فهؤ قد عز عن کل شیء فقهره » ولا نال جنابه 
لعز ته وعظمته ورو ته وکراه . 


٠‏ - الجبار 
هو الدى تنفد مشيئته على سل الاحبار 
فی کل آحد . 


١١‏ - المتکبر 
هو الدى ۷ ری العظمهة والکر اء è1‏ 


العك $ 


١‏ الخالق 
1 الىارىء 
١‏ - المصور 

أصل الخلق التقدير ء فهو المقدر لما 
دو جد > وآأصل الرء المرى ؛ فهو الموجد على 
وفق التقدير » وهو الذى يصور خلقه على 
ما بريد من صور وآشکال وصفات . 

ناولا کون خلا تم برا ثم تصويرا . 

وإنما قدّم الخال على البارىء لأن تأثر 
الإرادة مقدّم على تاثير القدرة . وقدم البارىء 
على المص ؤر لأن إإيجاد الذات مقدم على 


ایحاد الصفات . 


1٠ 


9 — The ALMIGHTY 


He is unparalleled, High and Mighty 
Needing none, yet is needed by all for 
their existence, subsistence and inheren- 
cies. His Mightiness has conquered every- 
thing and is compellent. His Pride is un- 
assailable. 

LINGUISTICS 7 


Almighty all-powerful, stresses the power to 
command, above everything else, 


awe, worship, obedience or the lıke 


10 — The COMPELLER 


He wields power so great that all 
bend before His Will. 


LINGUISTICS : 


Compel implies the workıng of irresistible 


force to oyerpowêr and drive to yield 


11 ~~ The PROUD 


Only grandeur and prıde are His €x- 
clusive Privity. 


LINGUISTICS : 


Proud ımplıes supertorıty, and connotes û 
lofty or Imposing manner, attitude 
or appearance that may be inter- 


preted and used in praısê. 


12 — The GREATOR 
13 — The EVOLVER 
14 — The FASHIONER 


To create is to evoke something into 
being out of non-existencê by an act of 
the will. in Arabic etymology, creation 
stresses ‘design’ as the first stage of 
causation tO exist; evolution implies the 
process of production and development 
according to plan; and lastly, fashıoning 
emphasizes the act. of composing and 
givıng form, shape and inherent qualıties, 
thereby yielding the final produce. 


Hence, in this sense, ‘creation’ pre- 
cedes ‘evolution’ since the effect of the 
will comes before the power, and ‘evolu- 
tion’ precedes ‘fashioning’ as the making 
of the entity is precedent to the making 
of character or traits. 


LINGUISTICS : 

Creator One that creates, produces or con- 
stitutes; spec. The Supreme Beıng 

Evolve to exhibit or produce by develop- 
ment. 

Fashion to gıve shape or figure to} to form, 


to bring about by devising, inventive 
power oar ingenuity, 


1o‏ الغفّار 
هو الذى أظهر الجميل وستر القبيح وغفر 
الذنب وآسقط العقاب عن المدنيين . والعفار 
مبالغة فى المغفرة » بالإضافة إلى منفرة متتكررة 
مرة بعد آخرى . ( والعفر فى اللعة هو الستر). 
( انظر . ۳۵ العفور ¿ ۸۰ التواب ) 


۸ العقو ) 
۱ - القهّار 


هو الذى يقصم ظهمور الجبابرة من 
آعداته ¢ وهو الدذى 5 مو جود إلا و شو مسر 
تحت ق ه وقدرته » وعاجز ف قضته ؛ 


۷ - الوهاب 
دو صاحت الهبات و العطارا الخالىة عن 
الأعواض والأغراض . 


۸ - الرزاق 
هو الذى خلىق الأرزاىٌ والمرترقة وأوصلمها 


إليهم » وخلق لهم آسباب التمتع بها . 


15 — The OFT-FORGIVING 


This Attribute designates repeated 
and recurrent forgiveness by The Divine 
One. With such forgiveness, He not only 
remits penalty on account of an offence, 
but also waives repayment of wrong-doers 
and makes return for them. He requites 
evil with good. In Arabic etymology, the 
root of the corresponding word implies aã 
‘covering’ which connotes an act of 
‘shielding’. 


(confer with : 35 - The Remitter, 80 - 
The Exonerating, 82 - The Oft-Pardoning.) 


LINGUISTICS : 
Forgive to give up not only any claim to 
requital or retribution, but also any 


resentment or desire for revenge. 


16 — The VANOQUISHER 


He subdues completely the most 
powerful of His enemies. There is no be- 
ing, but subjugated under Hîs Compulsion, 
and defenceless under His Mastery. 


LINGUISTICS : 

Yanquish to get the better or to bring under 
ûne’s power by complete overpower- 
ıng or discomfiture 


17 — The BESTOWER 


His Gratuities and Gifts are countless 
and free from any claim of remuneration 
or return, 


LINGUISTICS 


Bestûw implies the settling of something on 
one as û gift tû own, to use, to 


enjoy or the like, 


18 — The DONOR OF LIVELIHOOD 


He created the means sufficient to 
maintain life, and provided it as sustenance 
to His beings for their support, enjoyment 
and well-being. 


LINGUISTICS 
Livelihood appiies to means of supporting life: 


living; subsistence to maintain life. 


۹ الفا ر 

هو الذى بعنايته بنفتح كل منفلق » 
وبهدایته ضکشف کل مششکل »› ومن بيده 
متاح العبب ومفتاح الرزق . 


٠١‏ س اسیج 
هو الذى بحيط علما بكل شىم ظاِره 
وناطنه » دققه وحلله ء آوله وا خره » عافته 


و فاته : 


( انظر : ۳۲ الخيير + ١ه‏ .الشهيد ) 


۲١‏ القااض 
١‏ الباسط 


هو اادی صصص الأرواح عد المات ء 
ويبسط الأرواح فى الأجساد عند الحياة ۽ 
ويقبض الصدقات من الأغنياء ء وببسط 
الأرزاق للضعفاء ؛ ويقبض الرزق حتى لا ثبقى 
طاقة » ويسط الرزق حتى لا قى فافة ؛ 
ويقبض القلوب فيضيقها » وببسط القلوب بما 
قرب الها من ره ولطفه وحماله . 


۱۲ 


19 — The REVEALER 


Through His Loving Care and Guid- 
ance, He unveils everything that is 
obscure, and discloses everything that 15 
enigmatic. He, Alone, holds the key to 
prescience, and has the key of living. He 
reveals all these mysteries to His beings 
through His Divine Providence 


LINGUISTICS : 


Reveal etymologically implies a setting forth 
or exhibition by or as If by lifting 
a curtain that veils or obscures. 
Hence, to communicate or impart 
by supernatural means or agency; 
to divıılge; to disclose; to open up 
fa view. 


20 — The ALL-KNOWING 


His Knowledge is absolute and 
thorough. He knows all, hidden and ob- 
vious, microscopic and macroscopic, be- 
ginning and end, cauıse and effect. 


LINGUISTICS ° 


Knowledge opplıes not only tc any body of facts 
gathered hy study, investigotion, 
observotıon or Ihe I[ike, but also to 
any body of ideas acquired by ır- 
ference from slıch facts, or occepled 
on good grounds as truths. 


21 -— The CONSTRAINING 
22 — The MUNIFICENT 


He takes away life and so causes 
death; He also gives IHife at birth, He 
restrains means of livelihood just as he 
cdonates liberally. He may ıestrict our field 
of vision, or He may open for Us vistas 


of insight. 

LINGUISTICS : 

Constrain fetfymologically, to drow ticht) 
stresses the force exerted by thut 
whnich presses cr binds, Constraint 
denotes an urging or driving tO 
action, but more frequently implies 
its forcible restriction or confıne- 
ment. 

NMunificent denotes showing or reyvealmg Ga spirit 


of giving freely and vwithput stint, 
lt stresses splendid or princely 
frberality. 


۲ الخافض 
٤‏ - الرافع 

فى الجاه والحشمة ؛ فهو الدى يخفض 
الكفار بالإشقاء » وبرفع المومنين بالإسعاد » 
ويخفض آأعداءه بالوبعاد » ويرفع آولياءه 


بالتقردب . 


٥‏ س ا و 
١‏ - الذل 


هو الذى بؤتى اللك من يشاء » والملك 
الحقيقى فى الخلاص عن ذل الحاجة وقهسر 
الشهوة وعيب وصم الجهل ؛ فمن رفع الحجاب 
عن قلبه حتی شاهد جمال حضرته ٤‏ ورزقه 
القناعة حتى استغنى با عن خلقه » وآمده 
بالقوة والتایید حتى استولى بهما على صفات 
نمسه » فقد أعزه الله وآثاه اللك . 


وهو الذى بسلب اللك ممن بشاء ؛ فمن 
مد“ عینبه إلى الخلق حتى احتاج إليهم » وسلط 
عليه الحرص حتى لم يقنع بالكفابة ٤‏ واستدرجه 


بمکره حتى اغتر بنفسه وبقى فى ظلمة الجهل - 
فقد آذلگه . 


۷ السميع 
هو الذى لا يغرب عن إدراكه مسموع 
وان خفىٌ . 
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23 — The DEGRADING 
24 — The ENHANCING 


While He elevates His believers by 
lifting their stature above others, He 
humbles into disrepute and disfavour the 
non-believers. He extols and advances His 
followers in prestige, and decries and 
denounces His enemies to degeneracy and 


debasement. 

LINGUISTICS : 

Degrade stresses a lowering in plane rather 
than in rank, ond often conveys a 
strong ımplication of the shamneful- 
ness of the condition to which the 
person haş been reduced. 

Enhance implies a lıfting or ralsing above the 


nom or the qgyerage in desîirabilıty 
or attractıveness by the addition of 
something that increases the volute, 
charm; (prestige or the lika, of the 
thing enhanced. 


25 — The EXALTING 
26 -— The ABASING 


He bestows His Realm on those whom 
He wishes 1o elevate in stature. Those are 
the ones whom He delivers of the need, 
lust and Ignorance, and to whom He 
revealed His Presence, and gifted them 
with enough strength and contentment 
that they feel not the need for others. Such 
are they whom He, in His Divine Way, 
chooses to exalt. 


Similarly, He abases those whose 
hearts harbour greed, avarice and self- 
conceit. 

LINGUISTICS : 

Exalt (etymolegically to raise high, to 
lift up); to elevate in rank, dıgnity, 
power, wealth, character or the lıke; 
te dignity, promote. It emphasizes 
a raising in scale of values without 
necessarily affecting the quality of 
the thing raısed İn its archaic sense, 
ıt implies the meanıng of extol or 
glorify. 

Abease commonly suggests loss of dignity 


or prestige without necessarily im- 
plying permonency In the loss. When 
used reflexively, It usually connotes 
hurmnility, oabjectness, or a sense ot 
one's inferiority, 


27 — The ALL-HEARING 


He hears all, though it be tenuous or 
inaudIble. 


هو الذی بشاهد وبری حتی لا يغرب عنه 


سی 


۹ ب الخکم 

هو الحاكم المحم > والقاضی مسل 
حکمه ٤‏ والدی لا راد لكيه » ولا معقت 
لقضائه ۽ لا يخر ج شىء عن قضاله وقدره ء 


٠‏ العدل 
هو العادل الذى يصدر عنه فعل العدل . 


۳١‏ اللطف 
هو الدى بعلم دقاق المصالح وغو امضّها 
وما دق منها وما لط » ثم يسلك فی 
إيصالها إإلى المستحق سبيل الرفق بطرق خفية 


تسه . 


۲ ب الخيزر 

هو الذى لا تعر عنه الأخبار الباطنة 
ولا تحرى فى اللاك والمللكوت شىء ¿٤‏ ولا 
اتتحرك ذرة » ولا تسكن ولا تضطر ب تهس › 
ولا ئطمن إلا ونکون كد حر ه . 

وهو بمعنى « العليم » ء لكن العلم إذا 
ضيف إلى الخفايا الباطنة سى خبرة » وشمى 
صاحىها برا . 


( انظر : ١ه‏ _ الشهيد » ۲١‏ العليم ) 
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28 -- The ALL-SEEING 


He sees all, though it be invisible. 
Nothing escapes Him. 


29 — The JUDGE 


He is The Autonomous Ruler who is 
absolutely self-governing and acknow- 
ladges no claim to interference to His 
Will and Judgement. 


30 — The JUST 
His Dealings are the ideal justice. 


31 — The SUBTILE 


He Alone knows the minutest details 
and mysteries of all things. He subtilizes 
its intricacies and idiosyncracies and im- 
parts them tenuously to the worthy of His 
beings in very peculiar and mystic ways. 


LINGUISTICS 


Subtile etymologically means şo fine or 
tenuous in quality or consistency as 
to be hard to perceıve, Cetect or 
recognize. lt carries o connotation 


of artfulness. 


32 — The ALL-COGNIZANT 


He possesses all knowledge and 
adeptness. No being undergoes any move- 
ment or repose, disturbance or peace, 
discomfiture or comfort without Him be- 
ing Aware of its happening. 

The term designates the encompass- 
ing of all impalpable or subliminal peculiar- 
ities of things as wel! as their revealed 
characteristics. 


(confer with 
The All Knowing.) 


Cognizant 


: 51 - The Witness, 20 - 


means having knowledge of some- 
thing who has had it called to his 
attention or has hecorne of it through 
his own powers of observation. 


In careful use, the word commonly 
implies first-hand or certain Know- 
ledge that for some reason is nof 
obvious or apparent to all. 


٢‏ - الحليم 
عو الذى شاعهد معصية العصاة ورى 
مخالفة الأمر م لا دستفزه غضب » ولا تعره 
غيظ »> ولا يحمله على المسارعة إلى الانتقام 
أو الامتناع عن إيصال الرحمة » مع غابةٍ فى 

الاقتدار . 


۲ العظيم 

هو الذى لا بتصور أن بحيط العقل بكنه 
حقیقته » ويستعظمه غیره ۽ فهو عظيم لانه 
آزلی وآبدى » وهو عظيم فى العلم والعمل » 
عظيم فى الرحمة والحكمة » عظيم فى كمال 
القدرة . 


۵٥‏ ب الغغور 
ب 9 
هو تام الغْفران كامله > حتی بل آقصی 
درحات المعفرة , 
( انظر : ۰ - التواب م ٢‏ العضو » 
٥‏ - العفار ) 


٠٠‏ - السكور 
هو الذی حازی سیر ین الطاعات كر 
الدرجات ؛ء ويعطى بالعمل ف بام معدودة لعماً 
فى الآخرة غير محدود » ومن جازى الحسنة 
بأضعافها يقال رإنه شر تلك الحسنة » ومن 
آثنى على المحسن آیضا بقال شکره ؛ وزیادة 


الله ف المحازاة غير محصو رة ولا محدودة . 


33 — The GLEMENT 


He watches those who sin and disobey 
His Commands, but is not provoked to 
administer justice or inflict immediate 
revenge, or restrain the exercise of for- 
bearance and charity, though utterly and 
infinitely capable of penalizing the offend: 
ers. 


LINGUISTICS : 

Clement suggests û temperament or nature 
that ıs mıld and gentle, especıally 
ın judging offenders, and is slow 
to exact punlshment if a pardon or 
fargiveness will satısfy tha purpose 

Clemeney ımplıes a mild or rnerciful disposı- 
tion in one whose duty or function 
js fo administer justıce or to punish 
offenses. 


34 — The SUPREME 


He is beyond conception by the mınd, 
and His Pre-eminence is perceived by 
others. His Supremacy is Eternal and Ever- 
lasting, Ali-Pervading in knowledge, mercy, 
justice and omnipoitence. 

LINGUISTICS . 

Supreme ıs applıcable to that which is not 
only the hıghest in rank, quality or 
the like, but has no equals ın that 
status, all others being Inferior in 
varying degrees. 


35 — The REMITTER 


His Forgiveness ıs thorough, and car- 
ried through to refraining from exacting 
penalty and complete remission of sins. 


(confer with : 80- The Exonerating, 
82۰ The Oft-Pardoning, 15 - Oft-Forgiving.) 
LINGUISTICS : 

Remit is a synonym only In the idiomatic 
phrose “to remıt sins’, in which it 
means to free from the punishment 
due for one's sins. 


36 — The PRODIGAL 


Those who thank Him and obey His 
Commands, are lavishly rewarded by His 
Prodigious Gifts and Blessings. 


LINGUISTICS ; 

Prodigal connotes lavish gıving In great 
abundance, and so recklessly as to 
suggest waste or the ultimate ex- 
haustion of resources, 


۰ 2 
هو الدی لا رتبه فوق رتبته . 
( اقظر : ۷۸ المتعال ) 


۸ - الکسېر 

هو ذو الكبرباء وكمال الذات » كير فى 
ذاته سواء استکبره غیره آم لا » وسواء عرف 
هده الصفة آحدا آم لا : 


۹ - الحفيظ 


هو الحافظ جد للسموات والأرض 
و اللا والموجودات 


فا 


٠‏ القیت 
هو خال الأقوات » القادر العالم . 
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37 -— The SUBLIME 


Nothing is as elevated or transcend- 
ingly sallent as Himself. 


(confer with : 78 - The Transcendent.) 


LINGUISTICS 


Sublime ıs that which ıs so elevated or 
exalted that the mind, ın conter- 
plating or picturing if cannot reach 
full cornprehension of it and must, 
in part at least, feel or imagine 
the vastness of its extent, power, 
beauty, nobility or the lıke 


38 — The GREAT 


His Pride and Utmost Perfection are 
Absolute. He is Great, whether glorified 
or not, and notwithstanding the apprehen- 
sion or non-apprehension of this Attribute 
by His beings. 


LINGUISTICS ; 
Great 


suggests eminence, 


slipremacy. 


distınction or 


39 — The MAINTAINER 


Who but The Divine One upholds 
Heaven and earth, and preserves all crea- 
tures and beings. 


LINGUISTICS : 

Maintain to keep passesslon of; to hold or 
keep in any conditıon, esp. in a state 
of efficiency or validity; to support, 


sustain or uphold; to keep up. 


40 — The SUSTAINER 


He provides all sustenance for His 
beings, and maintains their physical and 
moral existence. This entalls knowledge 
and potency. 


LINGUISTICS : 

Sustain to provide for the support of; to 
maintain or cause to continue In 
existence of û certain state. 

Sustenance etymologıcally implies @ sustaining 


of life. lt ıs also often used to im- 
ply all fhe necessaries of lıfe 


11 - الحسيب 

هو الکافی » وهو الڏذی من کان له كان 
سنه » والله تعالی تحسیب کل آحلر وکافه ‏ 
بتحصل به وجود الأشياء ودوم به وجودها 
ویکمل ؛ ولیس فی الوجود شىء هو وحده 
کاف لشیء إلا الله تعالی فاته وحده کاف لکل 
شیء ؛ ولیس فی الوجود شیء وحده هو 
حسب شیء سواه » بل الأشاء شلق عضها 
ببعض ء وكلها تعلق بقدرة اله تعالى . 


١‏ - الجليل 
هو الموصوف بنعوت الجلال » كالعنى 
واللك والتقدس والعلم والقدرة وغيرها من 
الصغات » الجامع لجميعها من كمال الدات 

والصفات . 


۴ - الكريم 
هو الذى إذا قدر عفا » وإذا وعد وفى ؛ 

وإذا آعطی زاد على منتهی الرجا ٠‏ ولا يالى 

کم أعطی ولن آعطى »› وإن وقعت حاجه إلى 


غره لا ارضی) و إدا جفی عاب وما استقمی» 


ولا دضيع من لاذ به والتجا » ويغنيه عن , 


الو سال و الشفعاء 


٤‏ س الرقيب 
هو العليم الحفظ 


1Y 


41 — The SUFFICER 


He suffices all beings, and He Alone 
provides sufficlency. Nothing in existence 
is competent to meet or satisfy a need 
or avail such means for any other being 
except through His Divine Providence 
which is enough to prevail over all. No- 
thing in existerice is adequate alone to 
suffice something else; all things are in- 
terrelated, and all are dependent on His 
Grandiose Power. 


LINGUISTICS : 

Suffice to meet or satisfy a need or desire 
with nothıng wanting or nothing in 
excêss; to be sufficient, to ba com- 
petent, capable, equal to a task, 
end or purpose In view. 


42 -— The MAJESTICAL 


He is described by all the sumptuous 
Attributes of Majesty imputinqg such traits 
as Richness, Sovereignty, Holiness, Know- 
ledge, Power and Others which together 
evoke a perception of Grand Perfection. 


LINGUISTICS : 

Moajesti cal combines the Implıcations of ım- 
posing and stately, but it adds a 
strong connotation of solemn gran- 
deur. 


43 — The BOUNTEOUS 


His Bountiful Gifts are deluging. He 
grants Pardon instead of Just Retribution. 
When He promises He fulfils. When He 
qives He confers handsomely with unpa- 
rallelled Magnanimity and Graciousness. 
He extends refuge to all who seek Him. 


LINGUISTICS : 


Bounteous characterized by bounty, liberal: 
munificent. İt suggests lavish or un- 
remitting generosity ın providing or 
giving. 


4q — The VIGILANT 


He keeps Vigil over His Kingdom, as 
He is The All-Knowing and The Maintainer. 


LINGUISTICS: 
Vigılont alertly watchful, 


امحيب 

هو الدى تقابل ماله الساتلين بالارسعاف»ء 
ودعاء الداعين بالإإجابة » وضرورة المضطرين 
بالكفاية ؛ بل ينعم قبل النداء » ويتفضل قبل 
الدعاء . 


٦‏ - الواسع 
ذو السعة المطلقة من العلم والاإحسان 
وط العم 


۷ - الحكيم 
دو الحكمه ء فهو الحكيي الحق . 


۸ ب الودود 


هو الدى يحب الخير لجميع الخلق فيحسن 
> وهو قريب من معنى 
الرحيم » لكن الرحمة إضافة إلى مرحوم » 
والمرحوم هو المحتاج والمضطر » وأآفعال اأرحيم 
تستدعى مرحوما ضعففاً » وأفعال الو دود 


لا تستدعى ذلك » بل الاإنعام على سبيل الابتداء 
من نتا ج الود »چ 


4š -— fhe RESPONDER 


Those who need Him can find His 
Response in many ways. He responds by 
giving solutions and aids; by answering 
prayers; by providing sufficiency to the 
needy. He even offers enlightenment be- 
fore invocation, and grace before appel!- 
lation. 

LINGUISTICS . 
Respond to endeavour to elicit an answer, 
reaching often spontaneously. 


46 — The AlLL-EMBRACING 


His Absolute Knowledge, Charity and 
Blessings embrace all beings within His 
Domain. 


47 — The ALL-WISE 


His Wisdom is Absolute. 
LINGUISTICS ° 


Wise so dîiscernıng ın Fis understanding 
of persons, conditions or situations 
that he knows how fo deal with 
them so as to correct what is wrong 
In them, how to get the best out 
of them, considering theır lımita- 
tons or difficulties, or how to #e5s- 
timate them fairly and accurately. 
Often also the term implies a wide 
range of experience or of knowledge 
or learmıng. 


48 — The BENEVOLENT 


He gives freely of His Bounty to ali 
His creatures that they ‘may prosper and 
enjoy their well-being. His Compassion 
enhances tender Pity that entails Mercy 
or Charity and the extension of aid or spar- 
ing to those who are in need and those 
who are not deserved. His Benevolence 
pervades all-over ab initio without supplica- 
tion and without need for a cause. 


LINGUISTICS: 

Benevolent dısposed to pramote the prosperity 
and welfare of others. lt also stress- 
es on inner compulsion, such a5 
native kındliness, a desire to do 
good, ar an interest ın other's hap- 
piness and well-beıng. lt more often 
suggests an innate disposition than 
an inculcated virtue. 


٩‏ - المجيد 
هو الشرف ذاه » الحميل أفعالّه > الجزيل 

عطاوه ونواله e‏ فکما أن شرف الذات اذا قارله 
خسرع الفعال سمى محدا . وهو المأاجد أيضاً » 
لكن الفعيل أكثر مبالغة » وكانه يجمع معنى 
اسم « الجليل » و « الوهگاب » و «الكريم ». 


( انظر : ٠٦‏ - الاجد ) 


۵٠١‏ ہے الناعت 
u :‏ ا 
و الدىی بجی الخاف نوم النشور ى 
ص . 5 ر ي . 
ويبعث من فى القبور » ويحصلل ما فى 
الصدور . 


والبعتُ هو النشآة الآخرة . 


١ه‏ س الشسهيك 


اث“ تعالى عالم الغيب والشمادة ؛ والغيبْ 
عبارة عا بطر » والشهادة عبّا ظهر » فإذا عثد 
الملم مطلقاً فهو العليم » وإذا آضيف إلى اليب 
والأمور الباطنة فهو الخبير » وإذا أضيف 


يالى اللأمور الظاهرة فهو الشهد . 
( انظر ٣۰‏ - العلیم » ۳۲ - الخبير ) 


49 — The GLORIOUS 


His Attributes and Dealings radiate 
the Glory of their inherent Beauty, and 
He gives lavishly. This Designatıon com- 
bines the tralts of Majesty, Bestowal and 


Bounty. 

(confer with : 66 - The Illustrous) 
LINGUISTICS : 
Glorious whıch is literally or figuratively 


radiant with light or beauty or 
which stands out as emlnently 
worthy of admiration, renown or dıs- 
tinction. Also, exhibiting attrıbutes, 
qualıtıes, or acts that deserve or 


receive glory; praiseworthy 


50 -— The RESURRECTER 


On Doomsday, He will resurrect the 
dead who will resurge from their tombs 
and stand for final judgement. 


51 -— The WITNESS 


GOD, Glory be to Him, has fore- 
knowledge of events to come, and the 
knowledge of occurrences that happen. 
Prascience connotes omniscience with re- 
qard to the future; and witness implies 
having direct cognizance of the facts. The 
Name Ali Knowing! designates His Abso- 
lute Knowledge. lf His Knowledge is re- 
lated to subliminal or intangible things, 
then The Divine One is called ‘AlI-Cog- 
nizant', İf The Knowledge is ascribed to 
evincible matters, He is called ‘The Wit- 
ness". 


(confer with : 20-The All-Knowing, 
32 - The All-Cognizant ) 


LINGUISTICS : 


Witness (etymologically, Knowledge) de- 
notes one who knows first-hand, or 
who beholds, or otherwise has per- 


sonal knowledge of anything. 


۹ 


۲ه -. الح 

هو الدى فى مقابلة الناطل » والحق المطلقى 
هو الموجود الحقيقى بذاته الذى منه أخذ 
کل حق حقیقته » وهو الذی کون وجودہ اتا 
لذاثه ازل وأبداً » ومعرفته حقاً آزلا“ وآيدا » 
والشهادة له حقاً أولا” وآبدا » وك ذلك لذات 
الموحود الحقىقى لاأ لعره . 


٢‏ د الوکیل 
هو الموكول إليه كل الأمور . 


٤ه‏ ب الغوی 

مه اتن 

٠‏ القوة تدل على القدرة التامة > والتانة 
تدل ءلى شدة القوة . فاه تعالى من حث ائه 
بالغ القدرة تاها » قوئ » ومن حبث انه 
شددد القوة > مين . 


( آتظر : ٩‏ - القادر ء ۷١‏ المقتدر ) 


"0 الور“ 


1 


52 — The VERITY 


The contrast of ‘verity’ is ‘untruth. 
The Absolute Truth is The Supreme Being, 
from Whom every ‘truth’ derives its ‘vera: 
city’. His Existence is Germane and Etern- 
al, His recognition and the belief in Him 
constitute The Truth which is of necessity 
infinite. All| Verity is from the Sempiternal 
Divine One. 


LINGUISTICS . 


Verity denotes the quality of a thing that 
is truly what it purports tO be, or 
is in full accordance with the facts. 
Also, state of beıng true or real; 
truth or reality. 


53 — The CHAMPION 


All beings relegate to Him their af- 
fairs. He is their Advocate, their Cham- 
pion. 


54 — The ALL-POWERFUL 
35 — The PUISSANT 


He is AllPowerful because of His 
Absolute and Effective Capability. He is 
Puissant because of the Thoroughness and 
Strength of His Capability. 


(confer with: 69- The Potent, 70 - 
The Omnipotent). 


LINGUISTICS . 


Powerful ıs applıcable to that whıch stands 
out from the rest as exceeding the 
others in its display of stıength or 
force, or in ifs manlfestation of 
energy lt also usually implies an 
affectiyveness that has been proved 
rather than attributed. 

Puıssant connotes more the outward attri- 
butes of power lt commonly sug- 
gests a great and abıding Strength. 


56 — The PROTECTOR 


His Love protects and safeguards 
those who believe in Him. He keeps watch 
over ihem and wards off evil befalling to 
them. He guides them to the haven of His 
Protection. 


LINGUISTICS . 


Protect etymologıcolly ımphes oa covering 
that serves as a bar to the admıs- 
sion or impact of that whıch may 

injure or destroy. 


۷د الحميك 

هو المحمود اک عله ۾ و الله تعالی هو 
الحمكد يمد تفسهة ار ۾ ويجمد عباده له 
أبدا » ويرجع ذلك إلى صفات الجلال والعلو 
والكمال منسوا أأى ذكر الداكرين له . 


7 


٥۸‏ س المحصی 
هو العالم الذى بتکشف فى علمه > 
معلو م و عدده وله 4 و يط دا : 


2 


که )ر 
الىدىء 
٥‏ - المعيد 
هو الموجد ؛ لكن الإيجاد إذا لم يكن 
مسمو فا مله سم ابداء ۵ وإدا کان مسو فا 
بمتله سبنى إعادة . واله تعالى بدا الخلق نم 
دعبكه ي والأشاء کےا مله بدآت واليه دعود ¢ 


ونه ندأآٿ ونه تود . 


7 
ب امج 
١‏ - المت 


برجع إلى اليجاد . ولكن الموجود إذا 
کان شو الحاة ا سی دا4 إاحباء ۸4 وإدا کان 
مو الموت سى فعله إماتة . ولا خالق للموت 
والحاة إل ألا تعالی : 


۲1 


57 — The LAUDABLE 


Ali praise Him, GOD, Glory be to Him, 
lauded Himself from eternity, and His 
beings owe Hinı praise and to render it 
infinitely. 


His Praiseworthiness is ascribed to 
His Attributes of Majesty, Sublimity and 
Perfection as acclaimed by His bellevers 
ancl eulogists. 


LINGUISTICS - 


Lau table implies very high 


pranme, praieeworthy 


ancl excessive 


58 — The RECKONER 


Whereas His Knowleclge is bound- 
less, He recognizes the boundaries, extent 
and number of everything in the worlds, 
and encompasses them all in His Account. 


S59 — The ORIGINATOR 
60 -— The RESTORER 


He originated the worlds and their 
creatures. ۰ 


He will restore everything to existence 
after their death, All began by Him, and 
lo Him all shall return. 


LINGUISTICS : 

Originate suggests € definite source or starting 
point; to give an origin to; to 
produce as new. 

Re-=tore definitely implies aq return to on 
orıg'nal sfatet of t0 QO prime 
condition. 


61 — The LIFE-GIVER 
62 -— The LFE-TAKER 


He created life and death. He is The 
Life-Giver, and He iş The Life-Taker. 


- الى 

هو الفتّال الدر“اك » وهو الذى تندرج 
جميع المدركات تحت إدراكه > وجمیسع 
الموجودات تحت فعله » حتی لا يشذ عن علمه 
مد رك > ولا عر فعله مشفعول . 


١‏ الوم 
هو القائم بتفسه مطلقا > ويقوم به کل 
موجود » حتى ا تتصور للأشياء وجود 
ولا دوام وجو ر إلا به . فهو القيوم لأنه قوامه 
بداته » وهو واجب الوجود فی ذاته وفی 
جمله صفاته » ولان قوام کل ئیء به » فکل 

ما سواه محتاج إليه . 


٥‏ ب الواح 

هو الذیلا عوزه شىء » وهو فى مقابلة 
الفاقد . وكل ما لا بد منه فى صفات الإلهية 
وکمالها دھو مو جود له تعالی . وهو الوأسحد 
اللطلقى . 


٦‏ الاحد 


دمعنى المجيد » لكن الفعيل أكثر مالغة . 
( اقظر : ٠۹‏ المجيد ) 


۲ 


63 — The OMNISCIENT 


„ He has the infinite Powers of Percep- 
tion. Nothing is excluded from the Perspi- 
cacity of His Omniscience. 


LINGUISTICS : 


Omniscient having universal knowledge j; in- 
finitely wise. 


64 — The DOMINATING 


This Appellation denotes the essence 
of His Absolute Self-Subsistence, and all 
beings rely on Him for subsistence. NO- 
thing is conceived to exist or last except 
through His Will. His Ruling İis Autonom- 
ous, and His Existence is of necessity 
essential in His Entity and His Attributes. 
The existence of every other thing is 
dependent on His Will, and everything 
needs Him. 


LINGUISTICS : 


Dominant rulıng or commanding, or as upper- 
most; superlor to all others in power, 
ın influence, position or the like. 


65 — The ENTIRE 


He is Complete, not lackindg in any 
trait. Every Attribute that is essentially 
Divine, Is confined to The Deity. He is The 
Absolute Perfection. 


LINGUISTICS : 


Entire implies octual completaness or per- 
fection from which not only nothing 
has been taken, but to whıch nothing 

can be added. 


66 -— The ILLUSTRIOUS 
GOD's Glory is Splendid. He is The 


Illustrious. 

(confer with : 49- The Glorious). 
LINGUISTICS : 
[Ifustrious carries a far stronger implication 


of renown than ‘eminent’ whıch adds 
to ‘distinguished on implication of 
aven greater cçonspicuousness for 
excellence or other outstanding 
qualities. It also imputes to the 
thing so described «o gloriousness of 
splendour that irıcreases its prastige 
or influence. 


۷ د الآحّد 

هو الذى لا يتجزا ولا بتشنى . فهو الواحد 
المطلق آزلا ودا » لا شارکه أحد فى حقفته 
اللخصوصة » ولا بشاركه أحد ف صفة الإلهية 
ولا شار که اح فى الخلق والتدير . 


۸ الصهب 
هو شصمد إلبه فى الحوائج » وشقصد إليه 


٩‏ س القادر 
۷۰ س القند 


القادر هو ذو القدرة ۾ وهو الدى ا شاء 
معلل ٤‏ وإل شاء ل دقعل . والقدرة عبارة عن 
المعنى الذى به بوجد متقدرا بتقدير الارادة 
والعلم » واقعاً على وفقهما . 


م 
والمقتدر کشر مالع من القادر . 


( اظر : ٥٤‏ القوی » ٠١‏ المتين ) 


۷١‏ المقدم 
- الۇخر 
, کش ر 
هو الذى قرب وببعد فى الرتبه + ومن 
9 قځ به فقد قد مه ) ومن ابعده فقد آخره . 


۲ 


67 — The ONE 


He is The Immutable Deıty Vho has 
no sêcond or partner. He ıs The Absolute 
One from eternity and infinity for ever to 
come. Nothing is like Him in His Unique 
Verity, or His Divinity and His Dispensa 
tions of Providence. 


68 — The SANCTUARY 


AlI turn tû Him at times of need He is 
The Refuge and Haven of those in distress. 
He is The Uitimaie Sanctuary. 


LINGUISTICS : 


Sanctuary ı8 the precise nama for the reli- 
gqıous asylum. It stresses ifs sacred- 
ness of the place and its claim te 


reverence or ınyvıolobılıty. 


69 -— The POTENT 
70 — The OMNIPOTENT 


He has Absolute Power to do or not 
to do according to His Wili. His Dealings 
are carried out in accordance with Hıs 
Knowledge and His Predestination. 


LINGUISTICS !: 

Potent though ıt implies powerfulness, is 
appiıcable chiefly to that which 
derives or seems lû derive that 
character fron some hidden or 
latent virtue or quality rather than 
from an observable or rneasuroblz 
power or force. 


ımplies the power to effect ary or 
oll desıred ends, as by Irresistible 
power or by overrldıng all natural 
law's 


Omnipotent 


71 ¬— The ADVANCER 
72 — The RETARDER 


He advances the rank of whomsoever 
He wishes to honour, and Hea retards those 
who have fallen short of His Fsteenı 


۳ - الأول 
۲ - الآخر 

هو السانق على الو حودات ئ و مله الميدا 
أو . 


وهو الدى إليه مصير الموجودات » وإليه 
مرجع والمصبر 1خ ا . 


۷ س الظاهر 
۷٦‏ - الباطن 


هو الظاهر إذا طلب بدلالة العقل بطريق 
الاستدلال » وهو الباطن إذا طلب بدلالة 
ادراك الس . 


۷ - الوال 

هو الذى دير آمور الخلق ووليها أى 
آنولاها » وكان ملسا بولاتها . وهو الملفرد 
تديرها آولا* » والمتكفل والمنفد للتدير 
التحقيق ثانا » والقائم عليها بالإدامة والإبقاء 
الا . 


۸ ۔ التعال 
( اظر : ۷ الملی ) 


1 


73 -— The FIRST 
74 — The LAST 


He has The Precedence. From His 
Being, all else came to be. In the utterance, 
all beings shall return to Him. He disposes 
of their destiny. 


75 — The EVIDENT 
76 ——- The IMMANENT 


He is The Evident, whose Existence 
and Omnipresence are established by 
evidence through the exercise of logic. 


Yet, He is also The Immanent as His 
Presence may be visualized through per. 
ception of ‘the senses. 


LINGUISTICS : 


Immanent remaınıng or operating within the 
subject considered; indwellıng, in- 
herent} as, the belief that GOD is 
Immanent in nature; often, as 
applied to a mental event, confined 


fo consciousness or to the mind, 


77 — The LORD 


He predestinated the affairs and 
dealings of all beings and has taken charge 
of them righteously. 

e is The One Who ordains, and His 
Will shal be done, and His Ways of Pro- 
vidence shall forever perpetuate. 


78 — The TRANSCENDENT 


He is The Highest and Most Sublime 
and Exalted. 
(confer with : 37 - The Sublime). 


LINGUISTICS 3 


Transcendent is applicable to anything that goes 
beyond anything else. It connotes 
an exceeding evéen in the superlative 
and suggests realization of the 


ideal. 


۹ - الس 
هو المحسن الذى منه كل مبْرةٍ وإحسان . 


٠۰‏ اواب 

هو الذى برجّع إليه بتيسير أسباب التوبة 
ماده مرة عد آخری ه 
وقوله »> ووفقه للتوبة » فهو تاب على 
عباده ) . 

( اتظر : ۸۲ - | لعفو ١ ¿٤‏ - العقفار ٠‏ 
۳ - الغفور ) . 


ص 


١‏ - المنتقم 
هو الدی قصم ظهور العتاة » ويشّكل 
بالحناة » وشدّد العقابَ على الطغاة » وذلك 
بعد اللإعذار والاندذار » وبعد اللمكين 

والاإمهال . 


9 ی 


۲ - العفو 

هو الذى يمحو السيثات وشحاوز عن 
المعاصى . 

وهو قريب من الغفور » ولكنه أبلغ منه ‏ 
فان العفران شىء عن الستر » والعفو ينبىء 
عن المحو » والمحو آبلغ من الستر . 

( انظر : ٠١‏ - العقار » ۳٠‏ _ العفور ١‏ 
۰ الثواب ) 


0 


79 — The BENEFICIENT 


All Goodness, Kindness and Charity 
emanate from His Beneficence. 


LINGUISTICS : 


Benefictent doing or producıng good or benefıt 


80 — The EXONERATING 


All return to Him for relieving thern 
from guilt and blame, thereby releasing 
them from the burden, and gqivinqg therm 
remission for sins, and deliverance from 
punishment, over and over aqaın through 
His Boundless Charity. 


LINGUISTICS ° 


Exonerote ımplıes relief from what is regarded 


as a load or burden; to free from 
blame; to relıeve, as of a charge, 
to clear,as from accusation. 


31 — The AVENGER 


He avenges Himself upon those who 
do not heed His Repeated Warnings and 
Redemptions. His Vengeance can be great, 
but is intended only against the unjust, 
the despotic and the oppressive after of- 
fering reprieve and qrûce several times. 


LINGUISTICS 

Avenge (oni, ubon) to inflıcr punishment on a person 
that has wronged another, and 
motivated by a desire to vindicate 
him oar to serve the ends of justıce. 


32 — The OFT-PARDONING 


He nol only remits sins, but also 
pardons many times over. In Arabic etymo- 
logy, the root word implies ‘“expunctlon'’, 
which in this sense carries more meaning 
than the act of ‘covering' or ‘shleldinq'. 

(confer with : 15 - The Oft-Forglving, 
35 - The Remitter, 80 - The Exoneratinq). 


LINGUISTICS . 


Pardon a comprehensive term, denotes q 
release not from gullt, but from the 
penalty due tor a transgression of 


secular or spiritual law, 


۴ - الرۋوف 

ذو الرآفة » والرآفة شدة الرحمةء 
والرؤوف آميل إلى جانب يإيصال النضع › 
والرحيم آمل إلى جانب دفع الضرر » فهو 
يمعنى الرحبم مع المبالغة. 


( انظر : ۳ - الرحيم ) 


١‏ - مالك الك 

هو الذی تنعذ مشیئته فی مملکته کیف 
شاء وكما اء » إيحادا وإعداما » واقاء 
وافناء“ . والملك هنا بمعنى المملكة » والالك 
بمعنى القادر التام القدرة ¢ والموحودات كلها 
مملكة واحدة وهو مالكها وقادرها . 


٥‏ س ذو الجلال والاكرام 


هو الذى لا جلال ولا كمال إلا وهو له > 
و كرامة ولا مكرمة الا وهی صادرة مله ٤‏ 
فالحلال له فى ذاته » والكرامة فائضة مله 


2ن 
۸٦‏ - الفسط 


١ 


83 — The RUTHFUL 


He disposes to confer Benefaction to 
everybody, and grants Mercifulness to its 
most €xireme., 

In comparison with (3 - The Compas- 
sionate), this Latter Attribute tends to 
ward off the harm in its disposition to show 
Tender Pity coupled with Mercy or Charity 
and a design to aid or to spare. 


LINGUISTICS : 


Ruth denotes a tender feeling ar the 


suffering, distress or unhappıness of 
another It ımplıes merciful pıty 


84 -—- The OWNER OF SOVEREIGNTY 


All are His subjects, and His is the 
Kingdom of Heavens and Earth and what 
exists in between. He executes His Will 
on all beings. He gives them life or takes 
it away.as He disposes. His Sovereiqnty 
inspires His Supremacy and His Omni- 
potence over all. 


LINGUISTICS : 


Sovereignty ıImplıes the supremacy within ıts 


own domain. 


35 — The AUGUST AND 
LIBERAL 


Augustness and Perfection are to Him 
Alone; Charity and Liberality are radiant 
over all only by virtue of His Own Grace. 
Augustness is His due, and Liberality is 
effused freely on Hıs beınqs. 


LINGUISTICS ° 

August ımplıes ımpressıveness so strong OS to 
ımpute to {he thıng so dascrıbed o 
power fo Inspire awe, veneration. 
It also ascribes a lofty or exalted 
character to that whıch it quoalıfies. 

Libeıal, suggests openhandedness in the 


giver, and largeness in the thına 
that ıs given. 


86 -— The EQUITABLE 


He vindicates the oppressed against 
the injust. He exacts Equity in His Judg- 
ments. 


LINGUISTICS 


Equitable ımplıes fair' and equal treatment of 


all concerred. 


۷ - الجامع 
هو الولف ين المتماثلات والمتماننات 
والمنضادات : 


۸ - الغنی 
هی الذی لا تعلق له یره لا فی ذاته ولا فی 
صفات ذاته » بل يكون منرّها عن العلاقة مع 


۹ - المغنی 
٠ 2 #‏ 


۰ ب الانع 
۳ 

هو الذى كرد أسبات الهلاك والنقصان فى 
لدان والأندان : 


87 -— The CONGREGATOR 


His creations show matching as well 
as contrasting characteristics, but never- 
theless congruous to His Divine Dispensa- 
tions of an infallible, integral and coherent 
order pervading His Kingdom. 


38 — The ABSOLUTE 


No relation whatsoever exists between 
His Entity and other creatures or beinqds, 
and between His Attributes and other 
ungodly traits. He is Consecrated, not tO 
have any wantage for needs and necessi- 


ties. 
Such is repudiated. The Blessed Deity 
is Absolute. 
LINGUISTICS : 
Absolute implies freedom from relation to or 


dependence on anything else; it ıs 
applıed chiefly to abstroctions 
viewed ındependently of experiencê 
and considered in thelr ultımate ideal 
character. 


39 — The ENDOWER 


His Endowment is indicative of His 
Grace uporf His beings. 


LINGUISTICS . 


Endow fo bestow money or property on û 
thing for its support or malntêen- 
ance, to enrich with anything of the 
nature of a gift, as a quality or 
faculty}; to present. 


90 — The AVERTER 


He averts causes of doom, derogation 
and calamity to the body and to the soul. 


LINGUISTICS : 

Avert ımphes a twnıng away from that 
whıch is before one yphysıcally or 
mentally. 


It carrles oa strong mpl ication 
avoldonce and a further suwğgê 
tion of repugnance. GIBI ÛIHAE Û 


٩۱‏ الضار 
۲ ہہ النافع 

هو الذى يصدر منه الخيرٌ والشرٌ » والنفع 
والضر . 


۳ ب النور 
هو الظاهرٌ الذى به كل هور ؛ 
الظاهر ق تسه المظهر لعيره بسمى ورا . 


فړل 


٤‏ الهادی 
هو الذی دی ت واص عبادہ اول إلى 
معرفة ذاته حى استشه دوا بها على معرفه 
ذاته » وهدی عوام عباده إلى مخلوقاته حتی 
استشھهدوا بها على ذاته » وهدی کل مخلوق 

إلى ما لا بد منه فى قضاء حاجاته . 


٥‏ - البديع 
هو الذی لا عهد بمثله ۽ فن لم کن بمثله 
عهڈ لا فی ذاته ولا فی صفاته ولا فی آفعاله 
ولا ف كل آمر راجے اله »> فهو البديع 

المطلى أولا وأبداً . 


۸ 


91 ¬- The HARMING 
92 — fhe BENEFACTOR 
He decrees Good and Evil, Benefactıon 


and Harm. 

LINGUISTICS . 

Harm ıs referable to any evil that ıs or 
may be suffered or sustained to 
one’s Injury, often ıt suggests suf- 

ٍِ fering. 

Benefoction any benefıt conferred or received 


whether it has money value or rot. 


The benefactor is one who gives q 
benefıt to another. 


93۰— The SPLENDID 


Hê is The Light by Which all is 
elucidated. 

He is also Self-Evident, and hence His 
Splendour. 
LINGUISTICS : 
Splendid (etymologically, shining) which 


lıterally or figuratively far outshines 
the usual] or cuştomaty, or which 
impresses the observer by its sur- 
passing brilllaney, luster, grandeur, 
magnificence or the like. 


94 — The GUIDANCE 


He guided an elected few to compre- 
hend The Divine Deity and use this know- 
ledge as a faculty to galn recognition of 
Him. He guided the rest of mankind to 
contemplate His other Creations and to 
evidence His Existence. He guided all crea- 
tures to the essential means to maintain 
their subsistence. 


95 — The SUPERB 


He is unparalleled. His Entity, His At- 
tributes and His Dealings are unmatched. 
Everything is preordained and everything 
returns to Him. 

The Acme of His Grandeur transcends 
the reach of the mind. He is The Absolute 
Superb throughout eternity and infinity. 


LINGUISTICS : 


Superb which exceeds that which ıs merely 
grand, magnificent, sumptuous, 
splendid or the lıke, and reaches 
the highest polnt of grandeur, 


magnificence, splendour, etc 


- الباق 
هو الموجود الواحب و حو ده دداته ¢ و 


بشهی تقریر وجوده ولا تمادی وحودہ آز لہ 


الل وإليه مرجع کل شیءٍ و مصره . 


۸ - الرشید 

هو الذى تلساق تدييراته إلى غاباتها عن 
سنن السداد » من غير إشارة مشير وتسددد 
مسدد وإرشاد مرشد . 


٩٩‏ الور 
هو الذی لا مله العكلة على المسأرعة 
الى الفعل قبل أوانه - ل ننزل الأمور بعدر 
معلوم ویجربها على سنن محدود + لا ي خرها 

عن ؟جالها المقدرة لها . 


۲۹ 


396 — The SEMPITERNAL 


He is The Eternal, The Infinite. His 
Existence is, by essence, perdurable, 
everlasting and unending. 


LINGUISTICS ° 

Sempıternal an ıntensive of ‘eternal’ with greater 
emphasis upon continuity. 

97 — The HEIR 


To Him shall all ownerships revert 
when all possessors have ceased to exist. 
And to Him, everything and its destiny 
return. 


98 — The ALL-SAGE 


His Dispensations are exacted to their 
foreordained destiny by Divine Decree, in 
impeccable order and serving their in- 
evitable purpose. 


LINGUISTICS : 


3oge eminently wise, The term corntmgonly 
suggests profound reflection upon 
men ord évents, and an obilıty to 
reach conclusions of universal o5 
well as immediate value} dıseri- 
mınatıng, discerning 


99 -— The LONGANIMOUS 


No urgency is exigent to call for action 
before its elected time. All things happen 
as predestinated,. 


Only He can ascribe to each affair an 
allotted order of timely occurrence accord- 
ing to His Design. 


LINGUISTICS 


Longanımıty ımplies ex trûordıngry patience, 


raming û viÜrtue, 


ااا 


She meat magnificent natnea af Cltah 


هو الله الڌی لا اله الا هو 


السميع 


۱ 
الحكم 
العدل 
اللطبف 

الخر 
الحليم 


ALLAH 
The MERCIFUL 


Tha COMPASSIONATE 


The SOVEREIGN 
The HOLY 

The CONSUMMATE 
The GUARDIAN 
The MASTERFUL 
The ALMIGHTY 
The COMPELLER 
The PROUD 

The CREATOR 

The EVOLVER 

The FASHIONER 
The OFT-FORGIVING 
The VANQUISHER 


The BESTOWER 


The DONOR OF 
LIVELIHOOD 


The REVEALER 
The ALL-KNOWING 


The CONSTRAINING 
The MUNIFICENT 


The DEGRADING 
The ENHANCING 
The EXALTIMG 
The ABASING 

The ALL-HEARING 
The ALL-SEEING 
The JUDGE 

The JUST 

Tha SUBTILE 


The ALL-COGNIZANT 


The CLIMENT 


ALLAH is He, thamı Whom there is no other GOD 


العقظيم 
الغفور 
الشسكور 


The SUPREME 
The REMITTER 
The PRODIGAL 
The SUBLIME 
The GREAT 

The MAINTAINER 
The SUSTAINER 
Ths SUFFICER 
The MAJESTICAL 
The BOUNTEOUS 
The VIGILANT 
The RESPONDER 


The ALL-EMBRACING 


Tha ALL-WISŞE 
The BENEVOLENT 
The GLORIOUS 
The RESURRECTER 
The WITNESS 
The YERITY 

The CHAMPION 
The ALL-POWERFUL 
The PUISSANT 
The PROTECTOR 
The LAUDABLE 
The RECKONER 
The ORIGINATOR 
The RESTORER 
The LIFE-GIVER 
The LIFE-TAKER 
The OMNISCIENT 
Tha DOMINATING 
Tha ENTIRE 

The ILLUSTRIOUS 


الأحد 
الصجد 
آلفادر 
افدر 
مغدم 
الخر 


الأول 


الآخر 
الظاهر 
الباطن 
الوال 
المنعال 
المر 
النواب 
المنتقم 
العفو 
الأرءو فى 
مالك الك 


ذو الجلال 


The ONE 

Tha SANCTUARY 
The POTENT 
The OMNIPOTENT 
The ADVANCER 
Ths RETARDER 
The FIRST 

The LAST 

The EVIDENT 
The IMMANENT 
The LORD 


The TRANSCENDENT 


The BENEFICIENT 
The EXONERATING 
Tha AVENGER 


Tha OFT-PARDONING 


The RUTHFUL 


The OWNER OF 
SOVEREIGNTY 


The AUGUST AND 
LIBERAL 


The EQUITABLE 
Tha CONGREGATOR 
The ABSOLUTE 
The ENDOWER 
The AVERTER 

The HARMING 
The BENEFACTOR 
The SPLENDID 

The GUIDANCE 
The SUPERB 

The SEMPITERNAL 
The HEIR 

The ALL-SAGE 

The LONGANIMOUS 


امول 
المهندس محمد عبد المجبد الزمبتى 
رائد هندسة الطيران المدنى 


الربعاء ۱۰ محرم ۱٤۹٩۹‏ هھ/ ٦‏ من مایو ۹۹۸١م).‏ 


# هو الابن الأكبر للمرحوم اللواء شرطة عبد امجيد محمود مجاهد الزميتى الذى قاد قوات 
الشرطة الباسلة فى معركة الإسماعیلية فی٥۲‏ من ینایر ٠۹٥۲‏ . 

# حصل على بكالوريوس الهندسة (قسم ميکانيكا الطيران ) مس جامعة القاهرة عام ٠۹٤٤‏ 
ضمن أول دفعة لمهندسى الطيران المدنى بمصر والعالم العربى وأفريقياء ونال وسام اججدارة 
الفضى من املك فاروق الأول فی ٦‏ من مایو 4۱۹۰۱ تقديرا مجهوده فى إنشاء أول سرب 
طيران من أسراب السلاح الجوى الملكى . 

+ العحت بالقوات ال جویة ما بین ۱۹٤۸‏ و٦۱۹۰‏ مدیرا للإمداد والتمویں» وحصل على نوط 
الواجب العسكرى من الطبقة الآولی من الرئیس جمال عبد الناصر فی ۱١‏ مارس ٠٠١١‏ 
تقديرا لإسهاماته فى أعمال -جان مفاوضات جلاء القوات البريطانية عن مصر. 

عمل بمصر للطيران ما بين 11۰ A9‏ مديرا للإمداد والتموين» ثم مدیرا عاما فنیاء ثم 

ناثباً لرئيس مجلس الإدارة ورئيسا لقطاع التخطيط والمتابعة» ثم وكيلا أول لوزارة الطيران 
المدنى . 

٭+ حصل على وسام الاستحقاق من الطبقة الأولى من الرئيس محمد أنور السادات فى ۲٠‏ 
يناير ۱۹۸٠‏ بمناسبة الا حتفال باليوبيل الذهبى للطيران المدنى فى مصر. 

عضو الجمعية الملكية البريطانية للطيران المدنى منذ ٠١ ٩۹ ٥‏ وعضو امجلس الأعلى البريطانى 
للمهند سین الاستشاریین منڏ ۱۹٦1٩۹‏ . 

# خبير بمجمع اللغة العربية» شارك فى تحرير وإخراج ومراجعة معجم المصطلحات الفنية عام 
۲ (عربى - إنجليزى )» حيث كان مقررا للجدة الصياغة»ء وأعد ( دراسة القوى البشرية 
العاملة» للجهاز المرکزی للتدریب فى يناير ١۱۹۷ء‏ كماأعد معجم مصطلحات الطيران 
المدنی ( عربی - إنجلیزی - فرنسی - ألانی ) عام ۱۹۷٩‏ . 

أشرف على عدة رسائل علمية لنيل درجة الماجبستير والد كتوراه فى مجال اقتصاديات 
الطيران المدنى› وتتلمذ على يديه العديد من مهندسى الطيران بمصر. 

٭ ألقى العديد من المحاضرات العلمية التخصصة فى دراسات الطيران المدنى واقتصادياته 
معاهد الطيران المدنى بمصر والعالم العربى . 

٭ كان يهوى قرض الشعر وجمع وتدوين الأدعية القرآئية والأحاديث النبوية الشريفة وبيان 
التفسير العلمى لروحانية مضمونها. 


۳ 


The Author 


Muhammad Abdel-Meguld El-Zimaity 
(07 December 1922 - 06 May 1998) 


Chartered Engineer, Member Royal Aeronautical 
Society. 


Throughout his life, he was considered the leading pio- 
neer and founding father of civil aviation engineering in 
Egypt, the Middle East & Africa. As an Aeronautical Engi- 
neer and corporate executive, he devoted his career to the 
service of the Egyptian Aır Forces, (1948-1956), and EGOYPTAIR, (1960-1983). 
Retired as First Under-Secretary of State at the Ministry of Civil Aviation. 


Honours: Received the Medal of Merit in 1951 by late King Farouk for his out- 
standing efforts 1n establishing the first Air Force squadron. Was then awarded 
with the Order of Military Duty in 1956 by late President Gamal Abdel-Nasser for 
his active particıpation in the Anglo-Egyptian negotiations which led to the evacu- 
atton of British troops from Egypt; and in 1980, on the occasion of the golden anni- 
versary of civil aviation in Egypt, was awarded by late President Anwar Sadat, the 
First Degree Order of Merit. 


Publications: Compiled & edited the “Dictionary of Technical Terms" (Arabic- 
English) 1962, and the "Technical Dictionary on Aeronautical Engineering" 
(Arabic-English-French & German) 1976, as well as multiple articles in the 
"Engineering Magazine" on Aviation Science & Technology. 


Memberships: Member of the Royal Aeronautical Soclety, London (MRAeS) 
since 1955, as well as the Royal CouncIl of Engineering Institutions (Chartered 
Engineer in the aeronautic field) since 1969. Also Member of the Engineering 
Committee of the High Council for Scientific Research of Egypt, the Scientific Re- 
search Academy, the ‘Transportation Research Council, the Arab Language 
Academy (Expert), and the General Authority for Standarzation. 


Biography: "International Who's Who of the Arab World" (Second Edition), 
1984; "Dictıonary of International Biography'"" (volume nineteen), 1986; and the 
"International Book of Honor" (Second World Edition,) 1987. 


Died in Cairo, Egypt on Wednesday 06 May 1998. 


- 32 - 


Copyright © ALL Rights Reserved - Third Edition 1998 

Exclusive rights by AL-ADAB Editions - Cairo, Egypt. 

No part of this publication may be translated, reproduced, or distributed in any 
form or by any means, or stored in a data base or retrieval system, without the 


prior written permission of the publisher and the Author's family. 


Ihe Most Magnificent 
Names of ALLAH 


A Treatise on Their English & Arabic 
Correspondents and Interpretations 


by: 


Muhammad El-ZImality 


Third Edition: 1998 


AL-ADAB Press 
42, Opera Square - Cairo - Egypt - Tel: (202) 3900868 


5 


A Treatise 0 1 T 1 : 1 1 : : : ab) 3 
Correspondents and Interpretations 


0 ." 
" 


س 


i my TF pee o 


LEP 


ا سا ا ےت سرس 


SIT 


ت 
Ea 1‏ 


Lg e E PLL, 


سرس اک ر و ر 


air rh 


1 r 1 
ت‎ 


